
Duschrollo Montage-Anleitung

D E F + G

IT Istruzioni di montaggio avvolgibile doccia
FR Instruction de montage du store de douche
GB Shower roller blind assembly instructions
CZ Návod k montáži sprchovací stahovací rolety 
SK Návod na montáž sprchovej rolety 
PL Instrukcja montażu rolety prysznicowej

SI Rolo za prho – navodilo za montažo
HU Zuhanyroló összeszerelési útmutató
HR Uputa za montažu rola za tuš
RS Tuš roletna, Uputstvo za upotrebu
BA Uputstvo za montažu rola za tuš
RO Instrucţiuni de montaj pentru rulouri de duş 

RU Инструкция по монтажу рулонных штор для душа 
UA Інструкція з монтажу рулонної штори для душу 
GR Οδηγίες συναρμολόγησης ρολού ντους 

DE 1 Stück Rollo
IT 1 avvolgibile
FR 1 store
GB 1 roller blind
CZ 1 stahovací roleta 
SK 1 ks roleta  
PL 1 roleta
SI 1 kom rolo  
HU 1 darab roló
HR 1 komad rolo zavjesa
RS Valjak 1Kom
BA 1 komad rolo zastora
RO 1 bucată rulou 
RU 1 рулонная штора  
UA 1 рулонна штора 
GR 1 ρολό 

DE 1 Stück Spindel ohne Kordelmechanismus
IT 1 albero senza meccanismo per cordicella
FR 1 tige sans mécanisme à cordon
GB 1 spindle without pull-chain mechanism
CZ 1 vřeteno bez mechanismu šňůrky  
SK 1 ks vreteno bez šnúrového mechanizmu 
PL 1 końcówka wrzecionowa bez mechanizmu radełkowego
SI 1 kom vreteno brez vrvičnega mehanizma 
HU 1 darab orsó kötélmechanizmus nélkül
HR 1 komad kotačića za namatanje bez mehanizma s uzicom
RS Vreteno bez mehanizma sa konopcem 1 kom
BA 1 komad kotura za namatanje bez mehanizma s uzicom
RO 1 bucată ax fără mecanism cu panglică 
RU 1 кронштейн без шнурка  
UA 1 стійка без шнурового механізму  
GR 1 άξονας χωρίς μηχανισμό κορδονιού 

DE 1 Stück Halterung für Spindel mit 
Kordelmechanismus

IT 1 supporto per albero con meccanismo per cordicella
FR 1 fixation pour tige avec mécanisme à cordon
GB 1 holder for the spindle with pull-chain mechanism
CZ 1 držák vřetena s mechanismem šňůrky 
SK 1 ks držiak vretena so šnúrovým mechanizmom 
PL 1 uchwyt do monatżu końcówki wrzecionowej z 

mechanizmen radełkowym
SI 1 kom držalo za vreteno z vrvičnim mehanizmom  
HU 1 darab orsórögzítő kötélmechanizmussal
HR 1 komad držača za kotačić s mehanizmom s uzicom
RS Držač vretena sa mehanizmom konopca 1 Kom
BA 1 komad nosača za kotur sa mehanizmom sa uzicom
RO 1 bucată suport pentru ax cu mecanism cu panglică 
RU 1 держатель для кронштейна со шнурком  
UA 1 кріплення для стійки зі шнуровим механізмом  
GR 1 στήριγμα άξονα με μηχανισμό κορδονιού 

DE 1. Montage-Position bestimmen. Setzen Sie die Spindeln (C + E) wie abgebildet in das Rollo (A) und die
Halterungen (B + D) ein. Halten Sie danach das Rollo an Ihren ausgesuchten Platz und markieren Sie die
Bohrlöcher mit einem Stift. 2. Halterungen anbringen. Bevor Sie die wieder herausgelösten Halterungen an
der Wand/Decke befestigen, wählen Sie den richtigen Bohrer zur Befestigung mit beiliegenden Dübeln (G)
oder zur Montage in Holz. Benutzen Sie die Schrauben (F) zur Befestigung auf dem Untergrund Ihrer Wahl. 
3. Einsetzen des Rollos in die angeschraubten Halterungen. Wählen Sie, auf welcher Seite sich die Kordel zur
Höhenverstellung befinden soll. Setzen Sie beide Spindeln (C + E) in das Rollo (A) und drücken sie fest. Ach-
ten Sie darauf, dass sich das Rollo (A) nach hinten abrollt und die Kordel frei nach unten hängen kann, dafür
muss die offene Seite der Spindel (E) nach unten zeigen. Das Rollo zuerst in den Rollenhalter (E) stecken.
Den Klemmhebel von Rollenhalter (B) lösen (öffnen) und das Rollo in den Rollenhalter (B) einlegen. Klemm-
hebel umlegen und einrasten lassen.

IT 1. Stabilire la posizione di montaggio. Inserire gli alberi (C + E) come illustrato nell’avvolgibile (A) e nei
supporti (B + D). Tenere quindi l’avvolgibile nella posizione scelta e contrassegnare con una matita i fori da
praticare. 2. Applicare i supporti. Prima di fissare alla parete o al soffitto i supporti nuovamente estratti, sce-
gliere la punta da trapano adeguata per il fissaggio con i tasselli in dotazione (G) o per il montaggio nel legno.
Utilizzare le viti (F) per il fissaggio sul sottofondo scelto. 3. Inserire l’avvolgibile nel supporti fissati. Scegliere
il lato in cui deve trovarsi la cordicella prevista per la regolazione dell’altezza. Inserire i due alberi (C + E)
nell’avvolgibile (A) e spingerli con forza. Attenzione! L’avvolgibile (A) deve srotolarsi dal lato posteriore e deve
pendere libera verso il basso. A tale scopo, il lato aperto dell’albero (E) deve essere rivolto verso il basso. Inserire prima l’avvolgibile nel supporto (E). Sbloccare aprire la leva di bloccaggio del supporto (B) e infilare
l’avvolgibile nel supporto (B). Ribaltare la leva di bloccaggio fino allo scatto.

FR 1. Déterminer la position de montage. Insérez les tiges (C + E) comme sur la figure dans le store (A) ainsi que les fixations (B + D).  Placez ensuite le store à la place que vous avez choisie et marquez les trous
avec un crayon. 2. Monter les fixations. Avant de fixer les fixations au mur/plafond que vous aurez à nouveau détachées, choisissez le foret approprié pour fixer avec les chevilles ci-jointes (G) ou pour le montage
dans du bois. Utilisez les vis (F) pour fixer sur un substrat de votre choix. 3. Insérer le store dans les fixations vissées. Choisissez le côté auquel le cordon de réglage en hauteur devra se trouver. Placez les deux tiges
(C + E) dans le store (A) et appuyez fortement. Veillez à ce que le store (A) se déroule vers l'arrière et que le cordon puisse pendre librement vers le bas, pour ce faire il faut que le côté ouvert de la broche (E) se di-
rige vers le bas. Enfichez d’abord le store dans le support à roulettes (E). Desserrez (ouvrez) le levier de serrage du support à roulettes (B) et insérez le store dans le support à roulettes (B). Renversez le levier de
serrage et faire enclencher.

GB 1. Assembly – determine position. Place the spindles (C + E) as indicated into the roller blind (A) and the holders (B + D). Then hold the roller blind in the intended place and mark the drilling holes with a pen. 
2. Mounting holders. Remove the holders. Before fastening them to the wall/ceiling, make sure to choose the right drilling bit for fastening the supplied rawlplugs (G) or for installation in wood. Use the screws (F) to
install the roller blind on the surface of your choice. 3. Insertion of the roller blind into the fastened holders. Choose on which side the pull-chain is supposed to hang. Insert both spindles (C + E) into the roller blind
(A) and press tightly. Make sure that the roller blind (A) unrolls to the back and the pull chain can hang unobstructedly. For this, the open side of the spindle (E) has to point downwards. First, place the roller blind
into the roller blind holder (E). Remove (open) the release lever of the roller blind holder (B) and insert the roller blind into the roller blind holder (B). Shift the release lever and let it click into place.

CZ 1. Určení místa k montáži. Nasaďte vřetena (C + E) podle  vyobrazení do stahovací rolety (A) a do držáků (B + D). Přidržte roletu na zvolené místo a tužkou vyznačte místa k vyvrtání otvorů. 2. Montáž
držáků. Před montáží držáků na stěně/stropě vyberte vhodný vrták vyvrtání otvorů do zdi/stropu a k montáži pomocí přiložených hmoždinek (G) nebo k montáži do dřeva. K montáži do zdi/stropu či do dřeva
použijte přiložené šrouby (F). 3. Nasazení rolety do přišroubovaných držáků. Zvolte stranu, na které chcete mít šňůrku k výškovému nastavení rolety. Nasaďte obě vřetena (C + E) do rolety (A) a pevně je
přitlačte. Dbejte na to, aby se roleta (A) odvíjela dozadu a aby šňůrka visela volně dolů. K tomu je třeba zajistit, aby otevřena strana vřetena (E) směřovala dolů. Nasaďte roletu do držáku rolety (E). Uvolněte
(otevřete) svěrací páčku držáku rolety (B) a vložte roletu do držáku rolety (B). Svěrací páčku pak opět vraťte do předchozí polohy a ujistěte se, že zapadla. 

SK 1. Určenie montážnej polohy. Vretená (C + E) vložte podľa obrázku do rolety (A) a držiakov (B + D). Roletu následne pridržte na zvolenom mieste a pomocou ceruzky označte otvory na vŕtanie. 2. Pri-
pevnenie držiakov. Skôr než opätovne uvoľnené držiaky pripevnite na stenu/strop, vyberte vhodný vrták na pripevnenie pomocou priložených hmoždiniek (G) alebo na montáž do dreva. Na pripevnenie k
podkladu podľa vášho výberu použite skrutky (F). 3. Vloženie rolety do priskrutkovaných držiakov. Vyberte stranu, na ktorej sa má nachádzať šnúra na nastavenie výšky. Obe vretená (C + E) vložte do rolety
(A) a pritlačte ich. Dbajte na to, aby sa roleta (A) odvinula smerom dozadu a šnúra mohla voľne visieť smerom nadol, preto musí otvorená strana vretena (E) smerovať nadol. Roletu najskôr nasuňte do
držiaka rolety (E). Zvieraciu páku uvoľnite z držiaka rolety (B) (otvoriť) a roletu vložte do držiaka rolety (B). Zvieraciu páku preložte a nechajte ju zapadnúť. 

PL 1. Ustalić miejsce montażu. Końcówki wrzecionowe (C + E) zamontować w rolecie (A) i wsunąć w uchwyty montażowe (B + D). Przyłożyć roletę do miejsca, w którym ma być zamocowana i zaznaczyć
ołówkiem na podłożu punkty wywiercenia otworów na śruby. 2. Przymocować uchwyty rolety. Przed przymocowaniem do ściany/sufitu zdjętych ponownie z rolety uchwytów montażowych należy dobrać
wiertło odpowiednie do średnicy kołków (G) lub – przy montażu w drewnie – śrub (F). Uchwyty przymocować do wybranego podłoża za pomocą śrub (F). 3.Umieścić roletę w przytwierdzonych do podłoża
uchwytach montażowych. Ustalić, z której strony znajdować ma się troczek do regulacji podniesienia rolety.Obie końcówki wrzecionowe (C + E) umieścić w rolecie (A) i mocno wcisnąć. Przy montażu pro-
simy uważać, żeby roleta zwijała się do tyłu a troczek wisiał swobodnie. W tym celu otwarta strona końcówki wrzecionowej (E) musi być skierowana w dół. Jedną stronę wałka rolety najpierw umieścić w
uchwycie montażowym (E) potem otworzyć dźwignię zaciskową na uchwycie montażowym (B) i umieścić w nim drugą stronę wałka. Przełożyć dźwignię zaciskową, żeby się zazębiła. 

SI 1. Določitev montažnega položaja. Vstavite vretena (C + E) kakor kaže slika, v rolo (A) in držala (B + D). Nato držite rolo na vaše izbrano mesto in s svinčnikom označite luknje za vrtanje. 2. Namestitev
držala. Preden namestite ponovno izvlečena držala na steni/stropu, izberite pravilni sveder za pričvrstitev s priloženimi zatiči (G) ali za montažo v les. Uporabljajte vijake (F) za pritrditev na vaši izbrani pod-
lagi. 3. Vstavljanje roloja v privita držala. Izberite, na kateri strani se naj nahaja vrvica za nastavitev višine. Vstavite obe vreteni (C + E) v rolo (A) in močno pritisnite. Bodite pozorni na to, da se rolo (A) odvije
nazaj in da lahko vrvica prosto visi navzdol, zato mora odprta stran vretena (E) gledati navzdol. Rolo najprej vstavite v držalo roloja (E).  Prijemalno ročico snemite (odprite) z držala roloja  (B), rolo pa po-
ložite v držalo roloja (B). Nastavite prijemalno ročico tako, da se zaskoči. 

HU 1. Határozza meg a felszerelés helyét. Helyezze az orsókat (C + E) az ábra szerint a rolóba (A) és a rögzítőkbe (B + D). Ezután tartsa a rolót a kívánt helyre és jelölje fel a furatok helyét ceruzával. 
2. Rögzítések felszerelése. Mielőtt felhelyezné az ismét szétszerelt rögzítőket a falon/mennyezeten, válassza ki a rögzítéshez megfelelő fúrószálat a mellékelt tiplikkel (G) vagy a fába történő rögzítés szá-
mára. Használja a mellékelt csavarokat (F) az Ön választásának megfelelő anyagba történő rögzítéshez. 3. A roló behelyezése a felcsavarozott rögzítőkbe. Válassza ki, hogy a magasságállításra szolgáló
kötél melyik oldalon legyen. Helyezze be mindkét orsót (C + E) a rolóba (A), és nyomja be azokat. Ügyeljen arra, hogy a roló (A) hátrafelé gördüljön le, és a kötél szabadon lógjon; ennek érdekében a az orsó
(E) szabad oldalának lefelé kell néznie. Helyezze először a rolót a rolótartóba (E). Nyissa ki a rolótartó (B) rögzítő karját, és helyezze be a rolót a rolótartóba (B). Hajtsa fel a rögzítő kart, és kattintsa he-
lyére. 

HR 1. Odredite položaj za montažu. Namjestite kotačiće (C + E) u rolo (A) i nosače (B + D) kao što je prikazano na slici. Držite rolo na željenom mjestu i olovkom označite mjesta za bušenje rupica. 
2. Stavljanje držača. Prije nego učvrstite držače na zid/strop, odaberite pravo svrdlo za učvršćivanje priloženim usadicama (G) ili za montažu u drvo. Koristite vijke (F) za učvršćivanje na podlogu po vlasti-
tom odabiru. 3. Umetnite rolo u učvršćene držače. Odaberite stranu na kojoj će se nalaziti uzica za podešavanje visine. Postavite oba kotačića (C + E) u rolo (A) i pritisnite. Pazite na to da se rolo (A) odmata
prema natrag i da uzica slobodno visi prema dolje; u tu svrhu morate otvorenu stranu kotačića (E) povući prema dolje. Rolo najprije utaknite u njegov držač (E). Stezne ručice otpustite (otvorite) iz držača
(B) i postavite rolo u držač (B). Preklopite i uglavite steznu ručicu. 

RS 1. Montaža – određivanje pozicije. Postavite vretena (C+E) kao na slici u valjak (A) i držače (B+D). Zatim valjak držite na utvrđenom mestu za željenu dužinu i označite mesto za bušenje rupa. 2. Post-
avljanje držača. Pre nego što opet pričvrstite držače na zid, izaberite pravu bušilicu za montažu pomoću priloženih tiplova (G) ili za montažu u drvo. Za montažu na zid koristite zavrtnje (F). 3. Postavite
valjke u ušrafljene držače. Izaberite na kojoj strani će se nalaziti konopac za podešavanje visine. Postavite oba vretena (C+E) u valjak (A) i stisnite. Obratite pažnju da se valjak (A) odmotava unazad a kono-
pac može slobodno da visi nadole. Da bi se to desilo, otvorena strana vretena (E) mora da pokazuje nadole. Valjak najpre staviti u držač valjka (E). Otpustiti polugu sa držača valjka (B) i postaviti valjak u
držač za valjak (B). Polugu podići i pustiti da pravilno legne u svoj položaj. 

BA 1. Utvrdite poziciju za montažu. Namjestite koture (C + E) u rolo (A) i nosače (B + D) u skladu sa slikom. Držite rolo na željenom mjestu i olovkom označite mjesta za bušenje rupica. 2. Postavljanje no-
sača. Prije nego učvrstite nosače na zid/plafon, izaberite pravu burgiju za učvršćenje priloženim tiplama (G) ili za montažu u drvo. Koristite vijke (F) za učvršćenje na podlogu po vašem izboru. 3. Postavite
rolo u učvršćene nosače.Odaberite stranu na kojoj će se nalaziti uzica za podešavanje visine. Postavite oba kotura (C + E) u rolo (A) i pritisnite. Obratite pažnju na to da se rolo (A) odmata prema nazad i da
uzica slobodno visi prema dolje; za to trebate da otvorenu stranu kotura povučete prema dolje. Rolo najprije umetnite u nosač (E). Steznu ručicu olabavite (otvorite) iz nosača (B) i postavite rolo u nosač (B).
Steznu ručicu preklopite i fiksirajte. 

RO 1. Stabiliţi poziţia de montaj. Introduceţi axele (C + E) în rulou, conform figurii  (A) şi în suporturile (B + D). Apoi aşezaţi ruloul în dreptul locului în care doriţi să-l montaţi şi  marcaţi cu un creion locul
în care trebuie găurit peretele. 2. Fixaţi suporturile Înainte de a fixa din de perete/tavan suporturile scoase, alegeţi maşina de găurit adecvată pentru a asigura fixarea cu diblurile (G) livrate cu produsul
sau pentru a efectua montajul pe lemn. Utilizaţi şuruburile (F) pentru fixarea pe suportul de bază pe care îl preferaţi. 3. Fixarea rulourilor în suporturile înşurubate Alegeţi partea pe care doriţi să se afle
panglica pentru reglarea înălţimii. Introduceţi ambele axe (C + E) în ruloul (A) şi apăsaţi-le bine. Atenţie! ca ruloul (A) să se deruleze spre partea din spate şi ca panglica să atârne liber în jos; în acest scop,
partea deschisă a axului (E) trebuie să fie orientată în jos. Introduceţi mai întâi ruloul în suportul de rulou (E). Desprindeţi (desfaceţi) maneta de fixare de pe suportul de rulou (B) şi introduceţi ruloul în su-
portul pentru rulou (B). Rabateţi maneta de fixare şi lăsaţi-o să se înclicheteze. 

RU 1. Определение положения для монтажа. Вставить кронштейны (C + E), как показано на рисунке, в рулонную штору (A) и держатели (B + D). Удерживая рулонную штору в выбранном месте, от-
метить карандашом отверстия для сверления. 2. Установка держателей. Прежде чем снова установить в стене/потолке снятые держатели, следует выбрать правильное сверло для закрепления на
приложенных дюбелях (G) или для монтажа в деревянной основе. Использовать винты (F) для закрепления на выбранной основе. 3. Установка рулонной шторы в привинченных держателях Вы-
брать, с какой стороны будет находиться шнурок для регулировки по высоте. Вставить оба кронштейна (C + E) в рулонную штору (A) и зажать. Обратить внимание на то, что рулонная штора (A) раз-
матывается назад и шнурок должен свободно свисать вниз, для этого кронштейны открытой стороной должны смотреть вниз. Сначала вставить рулонную штору в держатель для шторы (E).
Отпустить (ослабить) зажимный рычаг держателя для шторы (B) и вложить рулонную штору в держатель (B). Загнуть зажимный рычаг, чтобы он зафиксировался. 

UA 1. Визначення місця монтажу. Вставте стійки (С + Е) у рулонну штору (А) та кріплення (B + D), як зображено на малюнку. Після цього утримуйте штору в обраному положенні та позначте олів-
цем місця для отворів. 2. Монтаж кріплень. Перед тим як закріплювати відокремлені кріплення на стіні (стелі), оберіть належне свердло для закріплення за допомогою дюбелів (G), які поста-
чаються в комплекті, або для монтажу в дерев’яному покритті. За допомогою болтів (F) закріпіть кріплення на обраній вами основі. 3. Монтаж рулонної штори в прикріплені кріплення Визначте, з
якого боку повинен знаходитись шнур для регулювання висоти. Вставте обидві стійки (С + Е) в рулонну штору (А) та сильно натисніть на них. Зверніть увагу, що штора (А) повинна розгортатись
назад, а шнур повинен вільно звисати донизу. Для цього відкритий кінець стійки (Е) повинен вказувати донизу. Спочатку вставте штору у тримач штори (Е). Ослабте (відкрийте) рукоятку затискача,
призначену для фіксації тримача штори (В), та вставте штору у тримач штори (В). Перекиньте рукоятку затискача та зафіксуйте. 

GR 1. Καθορισμός θέσης τοποθέτησης. Τοποθετήστε τους άξονες (C + E) σύμφωνα με την εικόνα στο ρολό (A) και τα στηρίγματα (B + D). Κρατήστε έπειτα το ρολό στην επιλεγμένη θέση και σημειώστε τις οπές
διάτρησης με ένα στυλό. 2. Τοποθέτηση στηριγμάτων. Πριν στερεώσετε τα στηρίγματα που αφαιρέσατε ξανά στον τοίχο/ταβάνι, επιλέξτε τα σωστά τρυπάνια για τη στερέωση με τα υπάρχοντα ούπα (G) ή για την
τοποθέτηση σε ξύλο. Χρησιμοποιήστε τις βίδες (F) για στερέωση στην επιφάνεια της επιλογής σας. 3. Τοποθέτηση του ρολού στα βιδωμένα στηρίγματα. Επιλέξτε σε ποια πλευρά θα βρίσκεται το κορδόνι για τη
ρύθμιση του ύψους. Τοποθετήστε τους δύο άξονες (C + E) στο ρολό (A) και πιέστε δυνατά. Προσέξτε το ρολό (A) να ξετυλίγεται προς τα πίσω και το κορδόνι να μπορεί να κρέμεται χωρίς εμπόδια. Η ανοιχτή
πλευρά του άξονα (E) πρέπει να δείχνει προς τα κάτω. Τοποθετήστε αρχικά το ρολό στο στήριγμα ρολού (E). Απασφαλίστε (ανοίξτε) το μοχλό απελευθέρωσης από το στήριγμα ρολού (B) και τοποθετήστε το ρολό
στο στήριγμα ρολού (B). Αντιστρέψτε το μοχλό απελευθέρωσης και αφήστε τον να κουμπώσει. 

DE 1 Stück Spindel mit Kordelmechanismus
IT 1 albero con meccanismo per cordicella
FR 1 tige avec mécanisme à cordon
GB 1 spindle with pull-chain mechanism
CZ 1 vřeteno s mechanismem šňůrky  
SK 1 ks vreteno so šnúrovým mechanizmom 
PL 1 końcówka wrzecionowa z mechanizmen radełkowym
SI 1 kom vreteno z vrvičnim mehanizmom
HU 1 darab orsó kötélmechanizmussal
HR 1 komad kotačića za namatanje s mehanizmom s uzicom
RS 1 kom vreteno sa mehanizmom konopca
BA 1 komad kotura za namatanje sa mehanizmom sa uzicom
RO 1 bucată ax cu mecanism cu panglică 
RU 1 кронштейн со шнурком 
UA 1 стійка зі шнуровим механізмом  
GR 1 άξονας με μηχανισμό κορδονιού 

DE 4 Stück Schrauben / 4 Stück Dübel
IT 4 viti / 4 tasselli
FR 4 vis / 4 chevilles
GB 4 screws / 4 rawlplugs
CZ 4 šrouby / 4 hmoždinky  
SK 4 ks skrutky / 4 ks hmoždinky 
PL 4 śruby / 4 kołki do śrub
SI 4 kom vijaki / 4 kom zatiči
HU 4 darab csavar / 4 darab tipli
HR 4 komada vijaka / 4 komada usadica
RS 4 kom zavrtnji / 4 kom tiplovi
BA 4 komada vijaka / 4 komada tipli
RO 4 bucăţi şuruburi / 4 bucăţi dibluri 
RU 4 винта / 4 дюбеля 
UA 4 болти / 4 дюбелі 
GR 4 βίδες / 4 ούπα 

DE 1 Stück Halterung für Spindel ohne Kordel 
inkl. Klemmhebel

IT 1 supporto per albero senza cordicella, incl. 
leva di bloccaggio

FR 1 fixation pour tige sans cordon avec levier 
de serrage inclus

GB 1 holder for the spindle without pull chain, incl. 
release lever

CZ 1 držák vřetena bez šňůrky, včetně svěrací páčky  
SK 1 ks držiak vretena bez šnúry vrátane zvieracej páky 
PL 1 uchwyt do montażu końcówki wrzecionowej bez troczka 

wraz z dźwignią zaciskową
SI 1 kom držalo za vreteno brez vrvice vključno s  prijemalno ročico 
HU 1 darab orsórögzítő kötél nélkül, rögzítő karral
HR 1 komad držača za kotačić bez uzice uklj. steznu ručicu
RS Držač vretena 1 Kom bez konopca, uključujući polugu za zaustavljanje
BA 1 komad nosača kotura za namatanje bez uzice uklj. steznu ručicu
RO 1 bucată suport pentru ax fără panglică, inclusiv manivelă 
RU 1 держатель для кронштейна без шнурка вкл. зажимной рычаг 
UA 1 кріплення для стійки без шнура, в т. ч. рукоятка затискача 
GR 1 στήριγμα άξονα χωρίς κορδόνι συμπ. μοχλού απελευθέρωσης 

A B C

DE Bitte überprüfen Sie, ob alle abgebildeten Teile vollständig geliefert wurden, 
bevor Sie mit der Montage Ihres neuen Rollos beginnen.

IT Si prega verificare se tutte le parti riportate in figura sono contenute nella 
confezione, prima di cominciare a montare il nuovo avvolgibile.

FR Veuillez vérifier si toutes les pièces illustrées ont été intégralement livrées 
avant de commencer le montage de votre nouveau store.

GB Please check whether all listed parts are included in the scope of delivery 
before starting to assemble your new roller blinds.

CZ Před montáží sprchovací stahovací rolety prosím zkontrolujte, zda balení 
obsahuje všechny zobrazení díly.  

SK Skôr než začnete s montážou vašej novej rolety, skontrolujte, či boli kompletne 
dodané všetky vyobrazené diely.   

PL Przed rozpoczęciem montażu prosimy o sprawdzenie, czy opakowanie zawiera 
wszystkie części składowe rolety.

SI Preden začnete montažo vašega novega roloja, prosimo, preverite, ali so bili 
vsi deli, prikazani na sliki, dobavljeni v celoti.     

HU Kérjük, ellenőrizze, hogy az ábrázolt alkatrészek mindegyike megtalálható a 
szállítási csomagban, mielőtt hozzálátna a zuhanyroló összeszereléséhez. 

HR Molimo da prije montaže vaše nove rolo zavjese provjerite jesu li isporučeni 
svi prikazani dijelovi za montažu. 

RS Molimo Vas da proveritie da li su isporučeni svi delovi kao na slici, pre nego 
šro započnete sa montažom Vaše nove roletne. 

BA Molimo da prije montaže vašeg novog rolo zastora provjerite da li su isporučeni 
svi prikazani dijelovi za montažu. 

RO Vă rugăm să verificaţi dacă toate componentele prezentate în figură au fost 
livrate integral, înainte de a începe montajului noului dvs. rulou de baie. 

RU Перед тем как начать монтаж новых рулонных штор, просим проверить, 
все ли поставлены изображенные на рисунках детали.  

UA Перед початком монтування нової рулонної штори переконайтеся, що в 
комплект поставки увійшли всі зображені частини.  

GR Ελέγξτε εάν υπάρχουν όλα τα εικονιζόμενα εξαρτήματα, πριν ξεκινήσετε τη 
συναρμολόγηση του νέου ρολού.  
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Duschrollo Montage-Anleitung

D E F + G

IT Istruzioni di montaggio avvolgibile doccia
FR Instruction de montage du store de douche
GB Shower roller blind assembly instructions
CZ Návod k montáži sprchovací stahovací rolety 
SK Návod na montáž sprchovej rolety 
PL Instrukcja montażu rolety prysznicowej

SI Rolo za prho – navodilo za montažo
HU Zuhanyroló összeszerelési útmutató
HR Uputa za montažu rola za tuš
RS Tuš roletna, Uputstvo za upotrebu
BA Uputstvo za montažu rola za tuš
RO Instrucţiuni de montaj pentru rulouri de duş 

RU Инструкция по монтажу рулонных штор для душа 
UA Інструкція з монтажу рулонної штори для душу 
GR Οδηγίες συναρμολόγησης ρολού ντους 

DE 1 Stück Rollo
IT 1 avvolgibile
FR 1 store
GB 1 roller blind
CZ 1 stahovací roleta 
SK 1 ks roleta  
PL 1 roleta
SI 1 kom rolo  
HU 1 darab roló
HR 1 komad rolo zavjesa
RS Valjak 1Kom
BA 1 komad rolo zastora
RO 1 bucată rulou 
RU 1 рулонная штора  
UA 1 рулонна штора 
GR 1 ρολό 

DE 1 Stück Spindel ohne Kordelmechanismus
IT 1 albero senza meccanismo per cordicella
FR 1 tige sans mécanisme à cordon
GB 1 spindle without pull-chain mechanism
CZ 1 vřeteno bez mechanismu šňůrky  
SK 1 ks vreteno bez šnúrového mechanizmu 
PL 1 końcówka wrzecionowa bez mechanizmu radełkowego
SI 1 kom vreteno brez vrvičnega mehanizma 
HU 1 darab orsó kötélmechanizmus nélkül
HR 1 komad kotačića za namatanje bez mehanizma s uzicom
RS Vreteno bez mehanizma sa konopcem 1 kom
BA 1 komad kotura za namatanje bez mehanizma s uzicom
RO 1 bucată ax fără mecanism cu panglică 
RU 1 кронштейн без шнурка  
UA 1 стійка без шнурового механізму  
GR 1 άξονας χωρίς μηχανισμό κορδονιού 

DE 1 Stück Halterung für Spindel mit 
Kordelmechanismus

IT 1 supporto per albero con meccanismo per cordicella
FR 1 fixation pour tige avec mécanisme à cordon
GB 1 holder for the spindle with pull-chain mechanism
CZ 1 držák vřetena s mechanismem šňůrky 
SK 1 ks držiak vretena so šnúrovým mechanizmom 
PL 1 uchwyt do monatżu końcówki wrzecionowej z 

mechanizmen radełkowym
SI 1 kom držalo za vreteno z vrvičnim mehanizmom  
HU 1 darab orsórögzítő kötélmechanizmussal
HR 1 komad držača za kotačić s mehanizmom s uzicom
RS Držač vretena sa mehanizmom konopca 1 Kom
BA 1 komad nosača za kotur sa mehanizmom sa uzicom
RO 1 bucată suport pentru ax cu mecanism cu panglică 
RU 1 держатель для кронштейна со шнурком  
UA 1 кріплення для стійки зі шнуровим механізмом  
GR 1 στήριγμα άξονα με μηχανισμό κορδονιού 

DE 1. Montage-Position bestimmen. Setzen Sie die Spindeln (C + E) wie abgebildet in das Rollo (A) und die
Halterungen (B + D) ein. Halten Sie danach das Rollo an Ihren ausgesuchten Platz und markieren Sie die
Bohrlöcher mit einem Stift. 2. Halterungen anbringen. Bevor Sie die wieder herausgelösten Halterungen an
der Wand/Decke befestigen, wählen Sie den richtigen Bohrer zur Befestigung mit beiliegenden Dübeln (G)
oder zur Montage in Holz. Benutzen Sie die Schrauben (F) zur Befestigung auf dem Untergrund Ihrer Wahl. 
3. Einsetzen des Rollos in die angeschraubten Halterungen. Wählen Sie, auf welcher Seite sich die Kordel zur
Höhenverstellung befinden soll. Setzen Sie beide Spindeln (C + E) in das Rollo (A) und drücken sie fest. Ach-
ten Sie darauf, dass sich das Rollo (A) nach hinten abrollt und die Kordel frei nach unten hängen kann, dafür
muss die offene Seite der Spindel (E) nach unten zeigen. Das Rollo zuerst in den Rollenhalter (E) stecken.
Den Klemmhebel von Rollenhalter (B) lösen (öffnen) und das Rollo in den Rollenhalter (B) einlegen. Klemm-
hebel umlegen und einrasten lassen.

IT 1. Stabilire la posizione di montaggio. Inserire gli alberi (C + E) come illustrato nell’avvolgibile (A) e nei
supporti (B + D). Tenere quindi l’avvolgibile nella posizione scelta e contrassegnare con una matita i fori da
praticare. 2. Applicare i supporti. Prima di fissare alla parete o al soffitto i supporti nuovamente estratti, sce-
gliere la punta da trapano adeguata per il fissaggio con i tasselli in dotazione (G) o per il montaggio nel legno.
Utilizzare le viti (F) per il fissaggio sul sottofondo scelto. 3. Inserire l’avvolgibile nel supporti fissati. Scegliere
il lato in cui deve trovarsi la cordicella prevista per la regolazione dell’altezza. Inserire i due alberi (C + E)
nell’avvolgibile (A) e spingerli con forza. Attenzione! L’avvolgibile (A) deve srotolarsi dal lato posteriore e deve
pendere libera verso il basso. A tale scopo, il lato aperto dell’albero (E) deve essere rivolto verso il basso. Inserire prima l’avvolgibile nel supporto (E). Sbloccare aprire la leva di bloccaggio del supporto (B) e infilare
l’avvolgibile nel supporto (B). Ribaltare la leva di bloccaggio fino allo scatto.

FR 1. Déterminer la position de montage. Insérez les tiges (C + E) comme sur la figure dans le store (A) ainsi que les fixations (B + D).  Placez ensuite le store à la place que vous avez choisie et marquez les trous
avec un crayon. 2. Monter les fixations. Avant de fixer les fixations au mur/plafond que vous aurez à nouveau détachées, choisissez le foret approprié pour fixer avec les chevilles ci-jointes (G) ou pour le montage
dans du bois. Utilisez les vis (F) pour fixer sur un substrat de votre choix. 3. Insérer le store dans les fixations vissées. Choisissez le côté auquel le cordon de réglage en hauteur devra se trouver. Placez les deux tiges
(C + E) dans le store (A) et appuyez fortement. Veillez à ce que le store (A) se déroule vers l'arrière et que le cordon puisse pendre librement vers le bas, pour ce faire il faut que le côté ouvert de la broche (E) se di-
rige vers le bas. Enfichez d’abord le store dans le support à roulettes (E). Desserrez (ouvrez) le levier de serrage du support à roulettes (B) et insérez le store dans le support à roulettes (B). Renversez le levier de
serrage et faire enclencher.

GB 1. Assembly – determine position. Place the spindles (C + E) as indicated into the roller blind (A) and the holders (B + D). Then hold the roller blind in the intended place and mark the drilling holes with a pen. 
2. Mounting holders. Remove the holders. Before fastening them to the wall/ceiling, make sure to choose the right drilling bit for fastening the supplied rawlplugs (G) or for installation in wood. Use the screws (F) to
install the roller blind on the surface of your choice. 3. Insertion of the roller blind into the fastened holders. Choose on which side the pull-chain is supposed to hang. Insert both spindles (C + E) into the roller blind
(A) and press tightly. Make sure that the roller blind (A) unrolls to the back and the pull chain can hang unobstructedly. For this, the open side of the spindle (E) has to point downwards. First, place the roller blind
into the roller blind holder (E). Remove (open) the release lever of the roller blind holder (B) and insert the roller blind into the roller blind holder (B). Shift the release lever and let it click into place.

CZ 1. Určení místa k montáži. Nasaďte vřetena (C + E) podle  vyobrazení do stahovací rolety (A) a do držáků (B + D). Přidržte roletu na zvolené místo a tužkou vyznačte místa k vyvrtání otvorů. 2. Montáž
držáků. Před montáží držáků na stěně/stropě vyberte vhodný vrták vyvrtání otvorů do zdi/stropu a k montáži pomocí přiložených hmoždinek (G) nebo k montáži do dřeva. K montáži do zdi/stropu či do dřeva
použijte přiložené šrouby (F). 3. Nasazení rolety do přišroubovaných držáků. Zvolte stranu, na které chcete mít šňůrku k výškovému nastavení rolety. Nasaďte obě vřetena (C + E) do rolety (A) a pevně je
přitlačte. Dbejte na to, aby se roleta (A) odvíjela dozadu a aby šňůrka visela volně dolů. K tomu je třeba zajistit, aby otevřena strana vřetena (E) směřovala dolů. Nasaďte roletu do držáku rolety (E). Uvolněte
(otevřete) svěrací páčku držáku rolety (B) a vložte roletu do držáku rolety (B). Svěrací páčku pak opět vraťte do předchozí polohy a ujistěte se, že zapadla. 

SK 1. Určenie montážnej polohy. Vretená (C + E) vložte podľa obrázku do rolety (A) a držiakov (B + D). Roletu následne pridržte na zvolenom mieste a pomocou ceruzky označte otvory na vŕtanie. 2. Pri-
pevnenie držiakov. Skôr než opätovne uvoľnené držiaky pripevnite na stenu/strop, vyberte vhodný vrták na pripevnenie pomocou priložených hmoždiniek (G) alebo na montáž do dreva. Na pripevnenie k
podkladu podľa vášho výberu použite skrutky (F). 3. Vloženie rolety do priskrutkovaných držiakov. Vyberte stranu, na ktorej sa má nachádzať šnúra na nastavenie výšky. Obe vretená (C + E) vložte do rolety
(A) a pritlačte ich. Dbajte na to, aby sa roleta (A) odvinula smerom dozadu a šnúra mohla voľne visieť smerom nadol, preto musí otvorená strana vretena (E) smerovať nadol. Roletu najskôr nasuňte do
držiaka rolety (E). Zvieraciu páku uvoľnite z držiaka rolety (B) (otvoriť) a roletu vložte do držiaka rolety (B). Zvieraciu páku preložte a nechajte ju zapadnúť. 

PL 1. Ustalić miejsce montażu. Końcówki wrzecionowe (C + E) zamontować w rolecie (A) i wsunąć w uchwyty montażowe (B + D). Przyłożyć roletę do miejsca, w którym ma być zamocowana i zaznaczyć
ołówkiem na podłożu punkty wywiercenia otworów na śruby. 2. Przymocować uchwyty rolety. Przed przymocowaniem do ściany/sufitu zdjętych ponownie z rolety uchwytów montażowych należy dobrać
wiertło odpowiednie do średnicy kołków (G) lub – przy montażu w drewnie – śrub (F). Uchwyty przymocować do wybranego podłoża za pomocą śrub (F). 3.Umieścić roletę w przytwierdzonych do podłoża
uchwytach montażowych. Ustalić, z której strony znajdować ma się troczek do regulacji podniesienia rolety.Obie końcówki wrzecionowe (C + E) umieścić w rolecie (A) i mocno wcisnąć. Przy montażu pro-
simy uważać, żeby roleta zwijała się do tyłu a troczek wisiał swobodnie. W tym celu otwarta strona końcówki wrzecionowej (E) musi być skierowana w dół. Jedną stronę wałka rolety najpierw umieścić w
uchwycie montażowym (E) potem otworzyć dźwignię zaciskową na uchwycie montażowym (B) i umieścić w nim drugą stronę wałka. Przełożyć dźwignię zaciskową, żeby się zazębiła. 

SI 1. Določitev montažnega položaja. Vstavite vretena (C + E) kakor kaže slika, v rolo (A) in držala (B + D). Nato držite rolo na vaše izbrano mesto in s svinčnikom označite luknje za vrtanje. 2. Namestitev
držala. Preden namestite ponovno izvlečena držala na steni/stropu, izberite pravilni sveder za pričvrstitev s priloženimi zatiči (G) ali za montažo v les. Uporabljajte vijake (F) za pritrditev na vaši izbrani pod-
lagi. 3. Vstavljanje roloja v privita držala. Izberite, na kateri strani se naj nahaja vrvica za nastavitev višine. Vstavite obe vreteni (C + E) v rolo (A) in močno pritisnite. Bodite pozorni na to, da se rolo (A) odvije
nazaj in da lahko vrvica prosto visi navzdol, zato mora odprta stran vretena (E) gledati navzdol. Rolo najprej vstavite v držalo roloja (E).  Prijemalno ročico snemite (odprite) z držala roloja  (B), rolo pa po-
ložite v držalo roloja (B). Nastavite prijemalno ročico tako, da se zaskoči. 

HU 1. Határozza meg a felszerelés helyét. Helyezze az orsókat (C + E) az ábra szerint a rolóba (A) és a rögzítőkbe (B + D). Ezután tartsa a rolót a kívánt helyre és jelölje fel a furatok helyét ceruzával. 
2. Rögzítések felszerelése. Mielőtt felhelyezné az ismét szétszerelt rögzítőket a falon/mennyezeten, válassza ki a rögzítéshez megfelelő fúrószálat a mellékelt tiplikkel (G) vagy a fába történő rögzítés szá-
mára. Használja a mellékelt csavarokat (F) az Ön választásának megfelelő anyagba történő rögzítéshez. 3. A roló behelyezése a felcsavarozott rögzítőkbe. Válassza ki, hogy a magasságállításra szolgáló
kötél melyik oldalon legyen. Helyezze be mindkét orsót (C + E) a rolóba (A), és nyomja be azokat. Ügyeljen arra, hogy a roló (A) hátrafelé gördüljön le, és a kötél szabadon lógjon; ennek érdekében a az orsó
(E) szabad oldalának lefelé kell néznie. Helyezze először a rolót a rolótartóba (E). Nyissa ki a rolótartó (B) rögzítő karját, és helyezze be a rolót a rolótartóba (B). Hajtsa fel a rögzítő kart, és kattintsa he-
lyére. 

HR 1. Odredite položaj za montažu. Namjestite kotačiće (C + E) u rolo (A) i nosače (B + D) kao što je prikazano na slici. Držite rolo na željenom mjestu i olovkom označite mjesta za bušenje rupica. 
2. Stavljanje držača. Prije nego učvrstite držače na zid/strop, odaberite pravo svrdlo za učvršćivanje priloženim usadicama (G) ili za montažu u drvo. Koristite vijke (F) za učvršćivanje na podlogu po vlasti-
tom odabiru. 3. Umetnite rolo u učvršćene držače. Odaberite stranu na kojoj će se nalaziti uzica za podešavanje visine. Postavite oba kotačića (C + E) u rolo (A) i pritisnite. Pazite na to da se rolo (A) odmata
prema natrag i da uzica slobodno visi prema dolje; u tu svrhu morate otvorenu stranu kotačića (E) povući prema dolje. Rolo najprije utaknite u njegov držač (E). Stezne ručice otpustite (otvorite) iz držača
(B) i postavite rolo u držač (B). Preklopite i uglavite steznu ručicu. 

RS 1. Montaža – određivanje pozicije. Postavite vretena (C+E) kao na slici u valjak (A) i držače (B+D). Zatim valjak držite na utvrđenom mestu za željenu dužinu i označite mesto za bušenje rupa. 2. Post-
avljanje držača. Pre nego što opet pričvrstite držače na zid, izaberite pravu bušilicu za montažu pomoću priloženih tiplova (G) ili za montažu u drvo. Za montažu na zid koristite zavrtnje (F). 3. Postavite
valjke u ušrafljene držače. Izaberite na kojoj strani će se nalaziti konopac za podešavanje visine. Postavite oba vretena (C+E) u valjak (A) i stisnite. Obratite pažnju da se valjak (A) odmotava unazad a kono-
pac može slobodno da visi nadole. Da bi se to desilo, otvorena strana vretena (E) mora da pokazuje nadole. Valjak najpre staviti u držač valjka (E). Otpustiti polugu sa držača valjka (B) i postaviti valjak u
držač za valjak (B). Polugu podići i pustiti da pravilno legne u svoj položaj. 

BA 1. Utvrdite poziciju za montažu. Namjestite koture (C + E) u rolo (A) i nosače (B + D) u skladu sa slikom. Držite rolo na željenom mjestu i olovkom označite mjesta za bušenje rupica. 2. Postavljanje no-
sača. Prije nego učvrstite nosače na zid/plafon, izaberite pravu burgiju za učvršćenje priloženim tiplama (G) ili za montažu u drvo. Koristite vijke (F) za učvršćenje na podlogu po vašem izboru. 3. Postavite
rolo u učvršćene nosače.Odaberite stranu na kojoj će se nalaziti uzica za podešavanje visine. Postavite oba kotura (C + E) u rolo (A) i pritisnite. Obratite pažnju na to da se rolo (A) odmata prema nazad i da
uzica slobodno visi prema dolje; za to trebate da otvorenu stranu kotura povučete prema dolje. Rolo najprije umetnite u nosač (E). Steznu ručicu olabavite (otvorite) iz nosača (B) i postavite rolo u nosač (B).
Steznu ručicu preklopite i fiksirajte. 

RO 1. Stabiliţi poziţia de montaj. Introduceţi axele (C + E) în rulou, conform figurii  (A) şi în suporturile (B + D). Apoi aşezaţi ruloul în dreptul locului în care doriţi să-l montaţi şi  marcaţi cu un creion locul
în care trebuie găurit peretele. 2. Fixaţi suporturile Înainte de a fixa din de perete/tavan suporturile scoase, alegeţi maşina de găurit adecvată pentru a asigura fixarea cu diblurile (G) livrate cu produsul
sau pentru a efectua montajul pe lemn. Utilizaţi şuruburile (F) pentru fixarea pe suportul de bază pe care îl preferaţi. 3. Fixarea rulourilor în suporturile înşurubate Alegeţi partea pe care doriţi să se afle
panglica pentru reglarea înălţimii. Introduceţi ambele axe (C + E) în ruloul (A) şi apăsaţi-le bine. Atenţie! ca ruloul (A) să se deruleze spre partea din spate şi ca panglica să atârne liber în jos; în acest scop,
partea deschisă a axului (E) trebuie să fie orientată în jos. Introduceţi mai întâi ruloul în suportul de rulou (E). Desprindeţi (desfaceţi) maneta de fixare de pe suportul de rulou (B) şi introduceţi ruloul în su-
portul pentru rulou (B). Rabateţi maneta de fixare şi lăsaţi-o să se înclicheteze. 

RU 1. Определение положения для монтажа. Вставить кронштейны (C + E), как показано на рисунке, в рулонную штору (A) и держатели (B + D). Удерживая рулонную штору в выбранном месте, от-
метить карандашом отверстия для сверления. 2. Установка держателей. Прежде чем снова установить в стене/потолке снятые держатели, следует выбрать правильное сверло для закрепления на
приложенных дюбелях (G) или для монтажа в деревянной основе. Использовать винты (F) для закрепления на выбранной основе. 3. Установка рулонной шторы в привинченных держателях Вы-
брать, с какой стороны будет находиться шнурок для регулировки по высоте. Вставить оба кронштейна (C + E) в рулонную штору (A) и зажать. Обратить внимание на то, что рулонная штора (A) раз-
матывается назад и шнурок должен свободно свисать вниз, для этого кронштейны открытой стороной должны смотреть вниз. Сначала вставить рулонную штору в держатель для шторы (E).
Отпустить (ослабить) зажимный рычаг держателя для шторы (B) и вложить рулонную штору в держатель (B). Загнуть зажимный рычаг, чтобы он зафиксировался. 

UA 1. Визначення місця монтажу. Вставте стійки (С + Е) у рулонну штору (А) та кріплення (B + D), як зображено на малюнку. Після цього утримуйте штору в обраному положенні та позначте олів-
цем місця для отворів. 2. Монтаж кріплень. Перед тим як закріплювати відокремлені кріплення на стіні (стелі), оберіть належне свердло для закріплення за допомогою дюбелів (G), які поста-
чаються в комплекті, або для монтажу в дерев’яному покритті. За допомогою болтів (F) закріпіть кріплення на обраній вами основі. 3. Монтаж рулонної штори в прикріплені кріплення Визначте, з
якого боку повинен знаходитись шнур для регулювання висоти. Вставте обидві стійки (С + Е) в рулонну штору (А) та сильно натисніть на них. Зверніть увагу, що штора (А) повинна розгортатись
назад, а шнур повинен вільно звисати донизу. Для цього відкритий кінець стійки (Е) повинен вказувати донизу. Спочатку вставте штору у тримач штори (Е). Ослабте (відкрийте) рукоятку затискача,
призначену для фіксації тримача штори (В), та вставте штору у тримач штори (В). Перекиньте рукоятку затискача та зафіксуйте. 

GR 1. Καθορισμός θέσης τοποθέτησης. Τοποθετήστε τους άξονες (C + E) σύμφωνα με την εικόνα στο ρολό (A) και τα στηρίγματα (B + D). Κρατήστε έπειτα το ρολό στην επιλεγμένη θέση και σημειώστε τις οπές
διάτρησης με ένα στυλό. 2. Τοποθέτηση στηριγμάτων. Πριν στερεώσετε τα στηρίγματα που αφαιρέσατε ξανά στον τοίχο/ταβάνι, επιλέξτε τα σωστά τρυπάνια για τη στερέωση με τα υπάρχοντα ούπα (G) ή για την
τοποθέτηση σε ξύλο. Χρησιμοποιήστε τις βίδες (F) για στερέωση στην επιφάνεια της επιλογής σας. 3. Τοποθέτηση του ρολού στα βιδωμένα στηρίγματα. Επιλέξτε σε ποια πλευρά θα βρίσκεται το κορδόνι για τη
ρύθμιση του ύψους. Τοποθετήστε τους δύο άξονες (C + E) στο ρολό (A) και πιέστε δυνατά. Προσέξτε το ρολό (A) να ξετυλίγεται προς τα πίσω και το κορδόνι να μπορεί να κρέμεται χωρίς εμπόδια. Η ανοιχτή
πλευρά του άξονα (E) πρέπει να δείχνει προς τα κάτω. Τοποθετήστε αρχικά το ρολό στο στήριγμα ρολού (E). Απασφαλίστε (ανοίξτε) το μοχλό απελευθέρωσης από το στήριγμα ρολού (B) και τοποθετήστε το ρολό
στο στήριγμα ρολού (B). Αντιστρέψτε το μοχλό απελευθέρωσης και αφήστε τον να κουμπώσει. 

DE 1 Stück Spindel mit Kordelmechanismus
IT 1 albero con meccanismo per cordicella
FR 1 tige avec mécanisme à cordon
GB 1 spindle with pull-chain mechanism
CZ 1 vřeteno s mechanismem šňůrky  
SK 1 ks vreteno so šnúrovým mechanizmom 
PL 1 końcówka wrzecionowa z mechanizmen radełkowym
SI 1 kom vreteno z vrvičnim mehanizmom
HU 1 darab orsó kötélmechanizmussal
HR 1 komad kotačića za namatanje s mehanizmom s uzicom
RS 1 kom vreteno sa mehanizmom konopca
BA 1 komad kotura za namatanje sa mehanizmom sa uzicom
RO 1 bucată ax cu mecanism cu panglică 
RU 1 кронштейн со шнурком 
UA 1 стійка зі шнуровим механізмом  
GR 1 άξονας με μηχανισμό κορδονιού 

DE 4 Stück Schrauben / 4 Stück Dübel
IT 4 viti / 4 tasselli
FR 4 vis / 4 chevilles
GB 4 screws / 4 rawlplugs
CZ 4 šrouby / 4 hmoždinky  
SK 4 ks skrutky / 4 ks hmoždinky 
PL 4 śruby / 4 kołki do śrub
SI 4 kom vijaki / 4 kom zatiči
HU 4 darab csavar / 4 darab tipli
HR 4 komada vijaka / 4 komada usadica
RS 4 kom zavrtnji / 4 kom tiplovi
BA 4 komada vijaka / 4 komada tipli
RO 4 bucăţi şuruburi / 4 bucăţi dibluri 
RU 4 винта / 4 дюбеля 
UA 4 болти / 4 дюбелі 
GR 4 βίδες / 4 ούπα 

DE 1 Stück Halterung für Spindel ohne Kordel 
inkl. Klemmhebel

IT 1 supporto per albero senza cordicella, incl. 
leva di bloccaggio

FR 1 fixation pour tige sans cordon avec levier 
de serrage inclus

GB 1 holder for the spindle without pull chain, incl. 
release lever

CZ 1 držák vřetena bez šňůrky, včetně svěrací páčky  
SK 1 ks držiak vretena bez šnúry vrátane zvieracej páky 
PL 1 uchwyt do montażu końcówki wrzecionowej bez troczka 

wraz z dźwignią zaciskową
SI 1 kom držalo za vreteno brez vrvice vključno s  prijemalno ročico 
HU 1 darab orsórögzítő kötél nélkül, rögzítő karral
HR 1 komad držača za kotačić bez uzice uklj. steznu ručicu
RS Držač vretena 1 Kom bez konopca, uključujući polugu za zaustavljanje
BA 1 komad nosača kotura za namatanje bez uzice uklj. steznu ručicu
RO 1 bucată suport pentru ax fără panglică, inclusiv manivelă 
RU 1 держатель для кронштейна без шнурка вкл. зажимной рычаг 
UA 1 кріплення для стійки без шнура, в т. ч. рукоятка затискача 
GR 1 στήριγμα άξονα χωρίς κορδόνι συμπ. μοχλού απελευθέρωσης 

A B C

DE Bitte überprüfen Sie, ob alle abgebildeten Teile vollständig geliefert wurden, 
bevor Sie mit der Montage Ihres neuen Rollos beginnen.

IT Si prega verificare se tutte le parti riportate in figura sono contenute nella 
confezione, prima di cominciare a montare il nuovo avvolgibile.

FR Veuillez vérifier si toutes les pièces illustrées ont été intégralement livrées 
avant de commencer le montage de votre nouveau store.

GB Please check whether all listed parts are included in the scope of delivery 
before starting to assemble your new roller blinds.

CZ Před montáží sprchovací stahovací rolety prosím zkontrolujte, zda balení 
obsahuje všechny zobrazení díly.  

SK Skôr než začnete s montážou vašej novej rolety, skontrolujte, či boli kompletne 
dodané všetky vyobrazené diely.   

PL Przed rozpoczęciem montażu prosimy o sprawdzenie, czy opakowanie zawiera 
wszystkie części składowe rolety.

SI Preden začnete montažo vašega novega roloja, prosimo, preverite, ali so bili 
vsi deli, prikazani na sliki, dobavljeni v celoti.     

HU Kérjük, ellenőrizze, hogy az ábrázolt alkatrészek mindegyike megtalálható a 
szállítási csomagban, mielőtt hozzálátna a zuhanyroló összeszereléséhez. 

HR Molimo da prije montaže vaše nove rolo zavjese provjerite jesu li isporučeni 
svi prikazani dijelovi za montažu. 

RS Molimo Vas da proveritie da li su isporučeni svi delovi kao na slici, pre nego 
šro započnete sa montažom Vaše nove roletne. 

BA Molimo da prije montaže vašeg novog rolo zastora provjerite da li su isporučeni 
svi prikazani dijelovi za montažu. 

RO Vă rugăm să verificaţi dacă toate componentele prezentate în figură au fost 
livrate integral, înainte de a începe montajului noului dvs. rulou de baie. 

RU Перед тем как начать монтаж новых рулонных штор, просим проверить, 
все ли поставлены изображенные на рисунках детали.  

UA Перед початком монтування нової рулонної штори переконайтеся, що в 
комплект поставки увійшли всі зображені частини.  

GR Ελέγξτε εάν υπάρχουν όλα τα εικονιζόμενα εξαρτήματα, πριν ξεκινήσετε τη 
συναρμολόγηση του νέου ρολού.  
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IT Istruzioni di montaggio avvolgibile doccia
FR Instruction de montage du store de douche
GB Shower roller blind assembly instructions
CZ Návod k montáži sprchovací stahovací rolety 
SK Návod na montáž sprchovej rolety 
PL Instrukcja montażu rolety prysznicowej

SI Rolo za prho – navodilo za montažo
HU Zuhanyroló összeszerelési útmutató
HR Uputa za montažu rola za tuš
RS Tuš roletna, Uputstvo za upotrebu
BA Uputstvo za montažu rola za tuš
RO Instrucţiuni de montaj pentru rulouri de duş 

RU Инструкция по монтажу рулонных штор для душа 
UA Інструкція з монтажу рулонної штори для душу 
GR Οδηγίες συναρμολόγησης ρολού ντους 

DE 1 Stück Rollo
IT 1 avvolgibile
FR 1 store
GB 1 roller blind
CZ 1 stahovací roleta 
SK 1 ks roleta  
PL 1 roleta
SI 1 kom rolo  
HU 1 darab roló
HR 1 komad rolo zavjesa
RS Valjak 1Kom
BA 1 komad rolo zastora
RO 1 bucată rulou 
RU 1 рулонная штора  
UA 1 рулонна штора 
GR 1 ρολό 

DE 1 Stück Spindel ohne Kordelmechanismus
IT 1 albero senza meccanismo per cordicella
FR 1 tige sans mécanisme à cordon
GB 1 spindle without pull-chain mechanism
CZ 1 vřeteno bez mechanismu šňůrky  
SK 1 ks vreteno bez šnúrového mechanizmu 
PL 1 końcówka wrzecionowa bez mechanizmu radełkowego
SI 1 kom vreteno brez vrvičnega mehanizma 
HU 1 darab orsó kötélmechanizmus nélkül
HR 1 komad kotačića za namatanje bez mehanizma s uzicom
RS Vreteno bez mehanizma sa konopcem 1 kom
BA 1 komad kotura za namatanje bez mehanizma s uzicom
RO 1 bucată ax fără mecanism cu panglică 
RU 1 кронштейн без шнурка  
UA 1 стійка без шнурового механізму  
GR 1 άξονας χωρίς μηχανισμό κορδονιού 

DE 1 Stück Halterung für Spindel mit 
Kordelmechanismus

IT 1 supporto per albero con meccanismo per cordicella
FR 1 fixation pour tige avec mécanisme à cordon
GB 1 holder for the spindle with pull-chain mechanism
CZ 1 držák vřetena s mechanismem šňůrky 
SK 1 ks držiak vretena so šnúrovým mechanizmom 
PL 1 uchwyt do monatżu końcówki wrzecionowej z 

mechanizmen radełkowym
SI 1 kom držalo za vreteno z vrvičnim mehanizmom  
HU 1 darab orsórögzítő kötélmechanizmussal
HR 1 komad držača za kotačić s mehanizmom s uzicom
RS Držač vretena sa mehanizmom konopca 1 Kom
BA 1 komad nosača za kotur sa mehanizmom sa uzicom
RO 1 bucată suport pentru ax cu mecanism cu panglică 
RU 1 держатель для кронштейна со шнурком  
UA 1 кріплення для стійки зі шнуровим механізмом  
GR 1 στήριγμα άξονα με μηχανισμό κορδονιού 

DE 1. Montage-Position bestimmen. Setzen Sie die Spindeln (C + E) wie abgebildet in das Rollo (A) und die
Halterungen (B + D) ein. Halten Sie danach das Rollo an Ihren ausgesuchten Platz und markieren Sie die
Bohrlöcher mit einem Stift. 2. Halterungen anbringen. Bevor Sie die wieder herausgelösten Halterungen an
der Wand/Decke befestigen, wählen Sie den richtigen Bohrer zur Befestigung mit beiliegenden Dübeln (G)
oder zur Montage in Holz. Benutzen Sie die Schrauben (F) zur Befestigung auf dem Untergrund Ihrer Wahl. 
3. Einsetzen des Rollos in die angeschraubten Halterungen. Wählen Sie, auf welcher Seite sich die Kordel zur
Höhenverstellung befinden soll. Setzen Sie beide Spindeln (C + E) in das Rollo (A) und drücken sie fest. Ach-
ten Sie darauf, dass sich das Rollo (A) nach hinten abrollt und die Kordel frei nach unten hängen kann, dafür
muss die offene Seite der Spindel (E) nach unten zeigen. Das Rollo zuerst in den Rollenhalter (E) stecken.
Den Klemmhebel von Rollenhalter (B) lösen (öffnen) und das Rollo in den Rollenhalter (B) einlegen. Klemm-
hebel umlegen und einrasten lassen.

IT 1. Stabilire la posizione di montaggio. Inserire gli alberi (C + E) come illustrato nell’avvolgibile (A) e nei
supporti (B + D). Tenere quindi l’avvolgibile nella posizione scelta e contrassegnare con una matita i fori da
praticare. 2. Applicare i supporti. Prima di fissare alla parete o al soffitto i supporti nuovamente estratti, sce-
gliere la punta da trapano adeguata per il fissaggio con i tasselli in dotazione (G) o per il montaggio nel legno.
Utilizzare le viti (F) per il fissaggio sul sottofondo scelto. 3. Inserire l’avvolgibile nel supporti fissati. Scegliere
il lato in cui deve trovarsi la cordicella prevista per la regolazione dell’altezza. Inserire i due alberi (C + E)
nell’avvolgibile (A) e spingerli con forza. Attenzione! L’avvolgibile (A) deve srotolarsi dal lato posteriore e deve
pendere libera verso il basso. A tale scopo, il lato aperto dell’albero (E) deve essere rivolto verso il basso. Inserire prima l’avvolgibile nel supporto (E). Sbloccare aprire la leva di bloccaggio del supporto (B) e infilare
l’avvolgibile nel supporto (B). Ribaltare la leva di bloccaggio fino allo scatto.

FR 1. Déterminer la position de montage. Insérez les tiges (C + E) comme sur la figure dans le store (A) ainsi que les fixations (B + D).  Placez ensuite le store à la place que vous avez choisie et marquez les trous
avec un crayon. 2. Monter les fixations. Avant de fixer les fixations au mur/plafond que vous aurez à nouveau détachées, choisissez le foret approprié pour fixer avec les chevilles ci-jointes (G) ou pour le montage
dans du bois. Utilisez les vis (F) pour fixer sur un substrat de votre choix. 3. Insérer le store dans les fixations vissées. Choisissez le côté auquel le cordon de réglage en hauteur devra se trouver. Placez les deux tiges
(C + E) dans le store (A) et appuyez fortement. Veillez à ce que le store (A) se déroule vers l'arrière et que le cordon puisse pendre librement vers le bas, pour ce faire il faut que le côté ouvert de la broche (E) se di-
rige vers le bas. Enfichez d’abord le store dans le support à roulettes (E). Desserrez (ouvrez) le levier de serrage du support à roulettes (B) et insérez le store dans le support à roulettes (B). Renversez le levier de
serrage et faire enclencher.

GB 1. Assembly – determine position. Place the spindles (C + E) as indicated into the roller blind (A) and the holders (B + D). Then hold the roller blind in the intended place and mark the drilling holes with a pen. 
2. Mounting holders. Remove the holders. Before fastening them to the wall/ceiling, make sure to choose the right drilling bit for fastening the supplied rawlplugs (G) or for installation in wood. Use the screws (F) to
install the roller blind on the surface of your choice. 3. Insertion of the roller blind into the fastened holders. Choose on which side the pull-chain is supposed to hang. Insert both spindles (C + E) into the roller blind
(A) and press tightly. Make sure that the roller blind (A) unrolls to the back and the pull chain can hang unobstructedly. For this, the open side of the spindle (E) has to point downwards. First, place the roller blind
into the roller blind holder (E). Remove (open) the release lever of the roller blind holder (B) and insert the roller blind into the roller blind holder (B). Shift the release lever and let it click into place.

CZ 1. Určení místa k montáži. Nasaďte vřetena (C + E) podle  vyobrazení do stahovací rolety (A) a do držáků (B + D). Přidržte roletu na zvolené místo a tužkou vyznačte místa k vyvrtání otvorů. 2. Montáž
držáků. Před montáží držáků na stěně/stropě vyberte vhodný vrták vyvrtání otvorů do zdi/stropu a k montáži pomocí přiložených hmoždinek (G) nebo k montáži do dřeva. K montáži do zdi/stropu či do dřeva
použijte přiložené šrouby (F). 3. Nasazení rolety do přišroubovaných držáků. Zvolte stranu, na které chcete mít šňůrku k výškovému nastavení rolety. Nasaďte obě vřetena (C + E) do rolety (A) a pevně je
přitlačte. Dbejte na to, aby se roleta (A) odvíjela dozadu a aby šňůrka visela volně dolů. K tomu je třeba zajistit, aby otevřena strana vřetena (E) směřovala dolů. Nasaďte roletu do držáku rolety (E). Uvolněte
(otevřete) svěrací páčku držáku rolety (B) a vložte roletu do držáku rolety (B). Svěrací páčku pak opět vraťte do předchozí polohy a ujistěte se, že zapadla. 

SK 1. Určenie montážnej polohy. Vretená (C + E) vložte podľa obrázku do rolety (A) a držiakov (B + D). Roletu následne pridržte na zvolenom mieste a pomocou ceruzky označte otvory na vŕtanie. 2. Pri-
pevnenie držiakov. Skôr než opätovne uvoľnené držiaky pripevnite na stenu/strop, vyberte vhodný vrták na pripevnenie pomocou priložených hmoždiniek (G) alebo na montáž do dreva. Na pripevnenie k
podkladu podľa vášho výberu použite skrutky (F). 3. Vloženie rolety do priskrutkovaných držiakov. Vyberte stranu, na ktorej sa má nachádzať šnúra na nastavenie výšky. Obe vretená (C + E) vložte do rolety
(A) a pritlačte ich. Dbajte na to, aby sa roleta (A) odvinula smerom dozadu a šnúra mohla voľne visieť smerom nadol, preto musí otvorená strana vretena (E) smerovať nadol. Roletu najskôr nasuňte do
držiaka rolety (E). Zvieraciu páku uvoľnite z držiaka rolety (B) (otvoriť) a roletu vložte do držiaka rolety (B). Zvieraciu páku preložte a nechajte ju zapadnúť. 

PL 1. Ustalić miejsce montażu. Końcówki wrzecionowe (C + E) zamontować w rolecie (A) i wsunąć w uchwyty montażowe (B + D). Przyłożyć roletę do miejsca, w którym ma być zamocowana i zaznaczyć
ołówkiem na podłożu punkty wywiercenia otworów na śruby. 2. Przymocować uchwyty rolety. Przed przymocowaniem do ściany/sufitu zdjętych ponownie z rolety uchwytów montażowych należy dobrać
wiertło odpowiednie do średnicy kołków (G) lub – przy montażu w drewnie – śrub (F). Uchwyty przymocować do wybranego podłoża za pomocą śrub (F). 3.Umieścić roletę w przytwierdzonych do podłoża
uchwytach montażowych. Ustalić, z której strony znajdować ma się troczek do regulacji podniesienia rolety.Obie końcówki wrzecionowe (C + E) umieścić w rolecie (A) i mocno wcisnąć. Przy montażu pro-
simy uważać, żeby roleta zwijała się do tyłu a troczek wisiał swobodnie. W tym celu otwarta strona końcówki wrzecionowej (E) musi być skierowana w dół. Jedną stronę wałka rolety najpierw umieścić w
uchwycie montażowym (E) potem otworzyć dźwignię zaciskową na uchwycie montażowym (B) i umieścić w nim drugą stronę wałka. Przełożyć dźwignię zaciskową, żeby się zazębiła. 

SI 1. Določitev montažnega položaja. Vstavite vretena (C + E) kakor kaže slika, v rolo (A) in držala (B + D). Nato držite rolo na vaše izbrano mesto in s svinčnikom označite luknje za vrtanje. 2. Namestitev
držala. Preden namestite ponovno izvlečena držala na steni/stropu, izberite pravilni sveder za pričvrstitev s priloženimi zatiči (G) ali za montažo v les. Uporabljajte vijake (F) za pritrditev na vaši izbrani pod-
lagi. 3. Vstavljanje roloja v privita držala. Izberite, na kateri strani se naj nahaja vrvica za nastavitev višine. Vstavite obe vreteni (C + E) v rolo (A) in močno pritisnite. Bodite pozorni na to, da se rolo (A) odvije
nazaj in da lahko vrvica prosto visi navzdol, zato mora odprta stran vretena (E) gledati navzdol. Rolo najprej vstavite v držalo roloja (E).  Prijemalno ročico snemite (odprite) z držala roloja  (B), rolo pa po-
ložite v držalo roloja (B). Nastavite prijemalno ročico tako, da se zaskoči. 

HU 1. Határozza meg a felszerelés helyét. Helyezze az orsókat (C + E) az ábra szerint a rolóba (A) és a rögzítőkbe (B + D). Ezután tartsa a rolót a kívánt helyre és jelölje fel a furatok helyét ceruzával. 
2. Rögzítések felszerelése. Mielőtt felhelyezné az ismét szétszerelt rögzítőket a falon/mennyezeten, válassza ki a rögzítéshez megfelelő fúrószálat a mellékelt tiplikkel (G) vagy a fába történő rögzítés szá-
mára. Használja a mellékelt csavarokat (F) az Ön választásának megfelelő anyagba történő rögzítéshez. 3. A roló behelyezése a felcsavarozott rögzítőkbe. Válassza ki, hogy a magasságállításra szolgáló
kötél melyik oldalon legyen. Helyezze be mindkét orsót (C + E) a rolóba (A), és nyomja be azokat. Ügyeljen arra, hogy a roló (A) hátrafelé gördüljön le, és a kötél szabadon lógjon; ennek érdekében a az orsó
(E) szabad oldalának lefelé kell néznie. Helyezze először a rolót a rolótartóba (E). Nyissa ki a rolótartó (B) rögzítő karját, és helyezze be a rolót a rolótartóba (B). Hajtsa fel a rögzítő kart, és kattintsa he-
lyére. 

HR 1. Odredite položaj za montažu. Namjestite kotačiće (C + E) u rolo (A) i nosače (B + D) kao što je prikazano na slici. Držite rolo na željenom mjestu i olovkom označite mjesta za bušenje rupica. 
2. Stavljanje držača. Prije nego učvrstite držače na zid/strop, odaberite pravo svrdlo za učvršćivanje priloženim usadicama (G) ili za montažu u drvo. Koristite vijke (F) za učvršćivanje na podlogu po vlasti-
tom odabiru. 3. Umetnite rolo u učvršćene držače. Odaberite stranu na kojoj će se nalaziti uzica za podešavanje visine. Postavite oba kotačića (C + E) u rolo (A) i pritisnite. Pazite na to da se rolo (A) odmata
prema natrag i da uzica slobodno visi prema dolje; u tu svrhu morate otvorenu stranu kotačića (E) povući prema dolje. Rolo najprije utaknite u njegov držač (E). Stezne ručice otpustite (otvorite) iz držača
(B) i postavite rolo u držač (B). Preklopite i uglavite steznu ručicu. 

RS 1. Montaža – određivanje pozicije. Postavite vretena (C+E) kao na slici u valjak (A) i držače (B+D). Zatim valjak držite na utvrđenom mestu za željenu dužinu i označite mesto za bušenje rupa. 2. Post-
avljanje držača. Pre nego što opet pričvrstite držače na zid, izaberite pravu bušilicu za montažu pomoću priloženih tiplova (G) ili za montažu u drvo. Za montažu na zid koristite zavrtnje (F). 3. Postavite
valjke u ušrafljene držače. Izaberite na kojoj strani će se nalaziti konopac za podešavanje visine. Postavite oba vretena (C+E) u valjak (A) i stisnite. Obratite pažnju da se valjak (A) odmotava unazad a kono-
pac može slobodno da visi nadole. Da bi se to desilo, otvorena strana vretena (E) mora da pokazuje nadole. Valjak najpre staviti u držač valjka (E). Otpustiti polugu sa držača valjka (B) i postaviti valjak u
držač za valjak (B). Polugu podići i pustiti da pravilno legne u svoj položaj. 

BA 1. Utvrdite poziciju za montažu. Namjestite koture (C + E) u rolo (A) i nosače (B + D) u skladu sa slikom. Držite rolo na željenom mjestu i olovkom označite mjesta za bušenje rupica. 2. Postavljanje no-
sača. Prije nego učvrstite nosače na zid/plafon, izaberite pravu burgiju za učvršćenje priloženim tiplama (G) ili za montažu u drvo. Koristite vijke (F) za učvršćenje na podlogu po vašem izboru. 3. Postavite
rolo u učvršćene nosače.Odaberite stranu na kojoj će se nalaziti uzica za podešavanje visine. Postavite oba kotura (C + E) u rolo (A) i pritisnite. Obratite pažnju na to da se rolo (A) odmata prema nazad i da
uzica slobodno visi prema dolje; za to trebate da otvorenu stranu kotura povučete prema dolje. Rolo najprije umetnite u nosač (E). Steznu ručicu olabavite (otvorite) iz nosača (B) i postavite rolo u nosač (B).
Steznu ručicu preklopite i fiksirajte. 

RO 1. Stabiliţi poziţia de montaj. Introduceţi axele (C + E) în rulou, conform figurii  (A) şi în suporturile (B + D). Apoi aşezaţi ruloul în dreptul locului în care doriţi să-l montaţi şi  marcaţi cu un creion locul
în care trebuie găurit peretele. 2. Fixaţi suporturile Înainte de a fixa din de perete/tavan suporturile scoase, alegeţi maşina de găurit adecvată pentru a asigura fixarea cu diblurile (G) livrate cu produsul
sau pentru a efectua montajul pe lemn. Utilizaţi şuruburile (F) pentru fixarea pe suportul de bază pe care îl preferaţi. 3. Fixarea rulourilor în suporturile înşurubate Alegeţi partea pe care doriţi să se afle
panglica pentru reglarea înălţimii. Introduceţi ambele axe (C + E) în ruloul (A) şi apăsaţi-le bine. Atenţie! ca ruloul (A) să se deruleze spre partea din spate şi ca panglica să atârne liber în jos; în acest scop,
partea deschisă a axului (E) trebuie să fie orientată în jos. Introduceţi mai întâi ruloul în suportul de rulou (E). Desprindeţi (desfaceţi) maneta de fixare de pe suportul de rulou (B) şi introduceţi ruloul în su-
portul pentru rulou (B). Rabateţi maneta de fixare şi lăsaţi-o să se înclicheteze. 

RU 1. Определение положения для монтажа. Вставить кронштейны (C + E), как показано на рисунке, в рулонную штору (A) и держатели (B + D). Удерживая рулонную штору в выбранном месте, от-
метить карандашом отверстия для сверления. 2. Установка держателей. Прежде чем снова установить в стене/потолке снятые держатели, следует выбрать правильное сверло для закрепления на
приложенных дюбелях (G) или для монтажа в деревянной основе. Использовать винты (F) для закрепления на выбранной основе. 3. Установка рулонной шторы в привинченных держателях Вы-
брать, с какой стороны будет находиться шнурок для регулировки по высоте. Вставить оба кронштейна (C + E) в рулонную штору (A) и зажать. Обратить внимание на то, что рулонная штора (A) раз-
матывается назад и шнурок должен свободно свисать вниз, для этого кронштейны открытой стороной должны смотреть вниз. Сначала вставить рулонную штору в держатель для шторы (E).
Отпустить (ослабить) зажимный рычаг держателя для шторы (B) и вложить рулонную штору в держатель (B). Загнуть зажимный рычаг, чтобы он зафиксировался. 

UA 1. Визначення місця монтажу. Вставте стійки (С + Е) у рулонну штору (А) та кріплення (B + D), як зображено на малюнку. Після цього утримуйте штору в обраному положенні та позначте олів-
цем місця для отворів. 2. Монтаж кріплень. Перед тим як закріплювати відокремлені кріплення на стіні (стелі), оберіть належне свердло для закріплення за допомогою дюбелів (G), які поста-
чаються в комплекті, або для монтажу в дерев’яному покритті. За допомогою болтів (F) закріпіть кріплення на обраній вами основі. 3. Монтаж рулонної штори в прикріплені кріплення Визначте, з
якого боку повинен знаходитись шнур для регулювання висоти. Вставте обидві стійки (С + Е) в рулонну штору (А) та сильно натисніть на них. Зверніть увагу, що штора (А) повинна розгортатись
назад, а шнур повинен вільно звисати донизу. Для цього відкритий кінець стійки (Е) повинен вказувати донизу. Спочатку вставте штору у тримач штори (Е). Ослабте (відкрийте) рукоятку затискача,
призначену для фіксації тримача штори (В), та вставте штору у тримач штори (В). Перекиньте рукоятку затискача та зафіксуйте. 

GR 1. Καθορισμός θέσης τοποθέτησης. Τοποθετήστε τους άξονες (C + E) σύμφωνα με την εικόνα στο ρολό (A) και τα στηρίγματα (B + D). Κρατήστε έπειτα το ρολό στην επιλεγμένη θέση και σημειώστε τις οπές
διάτρησης με ένα στυλό. 2. Τοποθέτηση στηριγμάτων. Πριν στερεώσετε τα στηρίγματα που αφαιρέσατε ξανά στον τοίχο/ταβάνι, επιλέξτε τα σωστά τρυπάνια για τη στερέωση με τα υπάρχοντα ούπα (G) ή για την
τοποθέτηση σε ξύλο. Χρησιμοποιήστε τις βίδες (F) για στερέωση στην επιφάνεια της επιλογής σας. 3. Τοποθέτηση του ρολού στα βιδωμένα στηρίγματα. Επιλέξτε σε ποια πλευρά θα βρίσκεται το κορδόνι για τη
ρύθμιση του ύψους. Τοποθετήστε τους δύο άξονες (C + E) στο ρολό (A) και πιέστε δυνατά. Προσέξτε το ρολό (A) να ξετυλίγεται προς τα πίσω και το κορδόνι να μπορεί να κρέμεται χωρίς εμπόδια. Η ανοιχτή
πλευρά του άξονα (E) πρέπει να δείχνει προς τα κάτω. Τοποθετήστε αρχικά το ρολό στο στήριγμα ρολού (E). Απασφαλίστε (ανοίξτε) το μοχλό απελευθέρωσης από το στήριγμα ρολού (B) και τοποθετήστε το ρολό
στο στήριγμα ρολού (B). Αντιστρέψτε το μοχλό απελευθέρωσης και αφήστε τον να κουμπώσει. 

DE 1 Stück Spindel mit Kordelmechanismus
IT 1 albero con meccanismo per cordicella
FR 1 tige avec mécanisme à cordon
GB 1 spindle with pull-chain mechanism
CZ 1 vřeteno s mechanismem šňůrky  
SK 1 ks vreteno so šnúrovým mechanizmom 
PL 1 końcówka wrzecionowa z mechanizmen radełkowym
SI 1 kom vreteno z vrvičnim mehanizmom
HU 1 darab orsó kötélmechanizmussal
HR 1 komad kotačića za namatanje s mehanizmom s uzicom
RS 1 kom vreteno sa mehanizmom konopca
BA 1 komad kotura za namatanje sa mehanizmom sa uzicom
RO 1 bucată ax cu mecanism cu panglică 
RU 1 кронштейн со шнурком 
UA 1 стійка зі шнуровим механізмом  
GR 1 άξονας με μηχανισμό κορδονιού 

DE 4 Stück Schrauben / 4 Stück Dübel
IT 4 viti / 4 tasselli
FR 4 vis / 4 chevilles
GB 4 screws / 4 rawlplugs
CZ 4 šrouby / 4 hmoždinky  
SK 4 ks skrutky / 4 ks hmoždinky 
PL 4 śruby / 4 kołki do śrub
SI 4 kom vijaki / 4 kom zatiči
HU 4 darab csavar / 4 darab tipli
HR 4 komada vijaka / 4 komada usadica
RS 4 kom zavrtnji / 4 kom tiplovi
BA 4 komada vijaka / 4 komada tipli
RO 4 bucăţi şuruburi / 4 bucăţi dibluri 
RU 4 винта / 4 дюбеля 
UA 4 болти / 4 дюбелі 
GR 4 βίδες / 4 ούπα 

DE 1 Stück Halterung für Spindel ohne Kordel 
inkl. Klemmhebel

IT 1 supporto per albero senza cordicella, incl. 
leva di bloccaggio

FR 1 fixation pour tige sans cordon avec levier 
de serrage inclus

GB 1 holder for the spindle without pull chain, incl. 
release lever

CZ 1 držák vřetena bez šňůrky, včetně svěrací páčky  
SK 1 ks držiak vretena bez šnúry vrátane zvieracej páky 
PL 1 uchwyt do montażu końcówki wrzecionowej bez troczka 

wraz z dźwignią zaciskową
SI 1 kom držalo za vreteno brez vrvice vključno s  prijemalno ročico 
HU 1 darab orsórögzítő kötél nélkül, rögzítő karral
HR 1 komad držača za kotačić bez uzice uklj. steznu ručicu
RS Držač vretena 1 Kom bez konopca, uključujući polugu za zaustavljanje
BA 1 komad nosača kotura za namatanje bez uzice uklj. steznu ručicu
RO 1 bucată suport pentru ax fără panglică, inclusiv manivelă 
RU 1 держатель для кронштейна без шнурка вкл. зажимной рычаг 
UA 1 кріплення для стійки без шнура, в т. ч. рукоятка затискача 
GR 1 στήριγμα άξονα χωρίς κορδόνι συμπ. μοχλού απελευθέρωσης 

A B C

DE Bitte überprüfen Sie, ob alle abgebildeten Teile vollständig geliefert wurden, 
bevor Sie mit der Montage Ihres neuen Rollos beginnen.

IT Si prega verificare se tutte le parti riportate in figura sono contenute nella 
confezione, prima di cominciare a montare il nuovo avvolgibile.

FR Veuillez vérifier si toutes les pièces illustrées ont été intégralement livrées 
avant de commencer le montage de votre nouveau store.

GB Please check whether all listed parts are included in the scope of delivery 
before starting to assemble your new roller blinds.

CZ Před montáží sprchovací stahovací rolety prosím zkontrolujte, zda balení 
obsahuje všechny zobrazení díly.  

SK Skôr než začnete s montážou vašej novej rolety, skontrolujte, či boli kompletne 
dodané všetky vyobrazené diely.   

PL Przed rozpoczęciem montażu prosimy o sprawdzenie, czy opakowanie zawiera 
wszystkie części składowe rolety.

SI Preden začnete montažo vašega novega roloja, prosimo, preverite, ali so bili 
vsi deli, prikazani na sliki, dobavljeni v celoti.     

HU Kérjük, ellenőrizze, hogy az ábrázolt alkatrészek mindegyike megtalálható a 
szállítási csomagban, mielőtt hozzálátna a zuhanyroló összeszereléséhez. 

HR Molimo da prije montaže vaše nove rolo zavjese provjerite jesu li isporučeni 
svi prikazani dijelovi za montažu. 

RS Molimo Vas da proveritie da li su isporučeni svi delovi kao na slici, pre nego 
šro započnete sa montažom Vaše nove roletne. 

BA Molimo da prije montaže vašeg novog rolo zastora provjerite da li su isporučeni 
svi prikazani dijelovi za montažu. 

RO Vă rugăm să verificaţi dacă toate componentele prezentate în figură au fost 
livrate integral, înainte de a începe montajului noului dvs. rulou de baie. 

RU Перед тем как начать монтаж новых рулонных штор, просим проверить, 
все ли поставлены изображенные на рисунках детали.  

UA Перед початком монтування нової рулонної штори переконайтеся, що в 
комплект поставки увійшли всі зображені частини.  

GR Ελέγξτε εάν υπάρχουν όλα τα εικονιζόμενα εξαρτήματα, πριν ξεκινήσετε τη 
συναρμολόγηση του νέου ρολού.  
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